СТАНОВИЩЕ
за

конкурса за заемане на академичната длъжност "професор" 
в научна област „Хуманитарни науки“, 
по професионално направление 2.1. Филология (Персийска класическа литература), 
катедра „Класически Изток“,  Факултет по класически и нови филологии, Софийски Университет „Св. Климент Охридски“,

обявен в ДВ, бр. 24/16.03.2018 г.
1/ Данни за конкурса
Обявеният конкурс за професор по персийска класическа литература отговаря на всички изисквания на Закона и Правилника, като не са констатирани никакви процедурни нарушения. Единственият кандидат, Иво Панов, е представил всички необходими документи за провеждането на конкурса в срок, спазвайки изискванията на Закона и Правилника.

2/ Данни за кандидата
Иво Панов има богата професионална и творческа биография. След като започва през 1978 г. следването си в Кабулския държавен университет, Афганистан, в специалност “Персийска филология”, той завършва висшето си образование през 1984 г. в  Азербайджанския държавен университет “С.М.Киров”,  Факултет по изтокознание, специалност “Източни езици и литератури” като магистър “Филолог. Преподавател по персийски език и литература. Преводач”. През 2001 г. той защитава докторска дисертация на тема: “Нови аспекти в изучаването на поетическото наследство на Омар Хайям” в СУ „Св. Климент Охридски”, ФКНФ.
Иво Панов започва работа в Софийския университет през 1985 г. като хоноруван асистент по “Персийски език и литература”, а през 1990 г. е избран за асистент по “Персийска литература и култура”. През 1993 г. той става старши асистент по “Персийска литература и култура”, през 2002 г.  - главен асистент по “Персийска литература и култура”, а през 2005 г. е избран за доцент по научната специалност 05.04.06 Литература на народите от Европа, Америка, Азия, Африка и Австралия (персийска класическа литература). 
Иво Панов е ръководител на специалност „Иранистика“ в Софийския университет, бил е четири години ръководител на катедра „Класически Изток“, СУ, както и на няколко магистърски програми.
Иво Панов работи много активно и като преводач, като в момента е Председател на Съюза на българските преводачи. За тази си дейност той е отличаван с множество престижни национални и международни награди. 
3/ Описание на научните трудове
Кандидатът участва в конкурса с 3 публикации, монографията „Персийска класическа литература  (IX-XV век)”. Изд. „Авангард Прима”, София, 2018 г., двата тома на „Българско-персийски речник” на издателство „Авангард Прима”, София, 2013 г. и еднотомния “Персийско-български речник” на  издателство „Проф. Марин Дринов”, София, 2009 г. Общият брой на публикациите на Иво Панов е над 70, като 40 от тях са публикувани след хабилитирането му през 2005 г.. 
Представените публикации могат да се групират в няколко тематични и жанрови кръга. Най-голяма част от тях, включително и представената за участие в конкурса монография, са свързани с популяризирането и критическото осмисляне на персийска класическа литература. Другата част, включително и трите тома на речниците, са свързани с лексикографски изследвания на разпространението и влиянието на персийския език върху различни култури и страни. Тук може да се включи и тази област от научните интереси на Иво Панов, която е свързана с произхода и пра-родината на пра-българите, въпрос, който все още не е намерил своя окончателен отговор.

Тъй като монографията е централният труд, представен за участие в този конкурс, ще се спра малко по-подробно на нея. Тя представлява едно задълбочено обобщение на развитието на персийската класическа литература, поставено в широкия контекст на историографията, лингвистиката и културологията, както и на сравнителното литературознание и литературата рецепция и културен трансфер. 
Всяка една от главите е обобщение и критическо преосмисляне на научните търсения на автора. От една страна, глави като „Хроника на историческия път на персийската народност“, „Следи за старите българи в персийската класическа литература…“ и „Персийски класически литературни паметници на български език“ изграждат една много широка рамка на изследването и имат неоспорим приносен характер за развитието на този род изследвания в България.    
От друга страна, централно място в това изследване е отделено на жанровите особености на персийската класическа литература, като тя е представена не само с тънкия усет на изграден литературовед, но и в пълнота, която позволява на много по-голям кръг читатели да навлязат в тази богата литературна традиция. Така към приносния характер на труда се добавя и просветителската роля, която той изпълнява толкова добре и това съчетание придава още по-голяма стойност на изследването. 

Главата „Транскрибиране на персийските собствени имена, топоними и хидроними – куриози, проблеми и възможни решения“ отваря още една област, в която Иво Панов показва изградени качества на изследовател-филолог, а именно, лингво-културните изследвания, като това го поставя отново в редиците на пионерите в тази област, не само в България. Тези занимания намират своята кулминация в разработването и публикуването на двата двуезични речника, което несъмнено е от голямо значение както за българската лексикография, така и за възможностите, които те отварят за всички изучаващи двата езика и култури. 
4/ Научни приноси

От изложеното по-горе, става ясно, че публикациите на Иво Панов имат не само пионерска роля в развитието на изследванията на персийската литература, култура и език в България, но имат и приносен характер в развитието на хуманитаристиката като цяло. Многостранността и задълбочеността на изследователските му постижения, огромната работа, извършена за критическото преосмисляне и разпространение на персийската литература в България, са особено ценни в контекста на все по-глобализиращия се днешен свят. 
Тук бих искала да отбележа и факта, че като преводач, Иво Панов не само е направил достъпни за българския читател най-добрите образци на персийската класическа литература, за което има многобройни награди, но е запознал и иранските читатели с такива образци на българската литература и култура като „История славянобългарска“ на Паисий Хилендарски, преведена от него на персийски език.

Това е допълнено от несъмнения принос на Иво Панов към българската лексикография, област, която е от огромно значение за всяка една национална култура. За това свидетелства и Голямата световна награда на 21-та сесия на „Книга на годината” в областта на иранистиката, присъдена от  Министерството на културата и ислямските контакти на ИР Иран през 2014 г. на колектива, участвал в изработването на двутомния „Българско-персийски речник”, чиято основна фигура е несъмнено Иво Панов.
5/ Преподавателска работа

Преподавателската работа на Иво Панов се отличава с иновативност, отвореност към нови теми и методи на преподаване и търсене на непрестанна актуализация на постигнатото. Четените от него курсове са още едно доказателство за широтата и задълбочеността му като учен. Особено внимание заслужава фактът, че той е и сред създателите на три магистърски програми и две бакалавърски програми, които подготвят студенти-иранисти в различни области, като превод, обществознание, религиозни изследвания и др. Той е ръководител и на трима докторанти, една от тях – защитила и двама – пред защита. 
6/ Заключение
Въз основа на всичко изложено по-горе, мога категорично да заявя, че Иво Панов, като единствен кандидат в конкурса за професор по класическа персийска литература към катедра „Класически Изток“, СУ „Св. Климент Охридски“,  отговаря на всички необходими изисквания за заемане на тази академична длъжност и горещо препоръчвам неговото избиране за професор по класическа персийска литература.

20.07.2018 г.                                                

                                                                         проф. д-р Мадлен Данова   
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